ST-FR_Laurence Stupková_ Brevets (10:24)                                              (bílé USB)
N´avoir pas l’accès aux médicaments 
Brevets – produits pharmaceutiques = patenty na farmaceutické výrobky
L’impasse dans laquelle se trouvent.. = nacházejí se ve slepé uličce
Centre de recherche en éthique = Centrum výzkumu etiky
Quebec – Montréal

Passer la période de la détentrice des produits brevetés = majitelka patentovaných výrobků
ADPIC = dohoda TRIPS
Échéance du brevet = konec platnosti patentu
Détérioration de l’état de santé de la population = zhoršení zdraví populace
L’écart entre la population et les ‘nantis’ = rozdíl mezi běžnuo populací a boháčemi
Version générique = generika
Charmer les compagnies pharmaceutiques = okouzlit farmaceutické firmy
Le Congrès américain = americký kongres
Taux de profit indécent = neslušná výše zisku 
Légère modification des molécules existantes 
Une avancée sur les traitements déjà existants = posun
Détérioration – SIDA

Les dérivés des médicaments = deriváty léků
Maladies traitables

Une infection

Une diarrhée

Compromettre l’accès aux pays en voie de développement = ohrozit vstup do rozvojových zemí
Pallier au ralentissement dans les innovations = vyřešit zpomalení v oblasti inovací
S’ en mettre plein les poches = napakovat se, namastit si kapsu
Se propager dans le grand public = rozšířit se do široké veřejnosti
La hausse inquiétante du budget de la santé = znepokojující nárůst rozpočtu na zdravotnictví
OMS = WHO
Essais cliniques = klinická hodnocení
Les médicaments seront jalousement couvés = léky jsou žárlivě střeženy
Etre entraîné dans une spirale d’appovrissement = ocitnout se ve spirále chudnutí
Maladie du sommeil = spavá nemoc
Affronter l’OMC et les multinationales = vzdorovat SOO a nadnárodním firmám
FR – nahrávka ST: Seminář k organizovanému zločinu (22.5.2000)

(paní Pignon: Magistrat et substitut général à la Cour d´appel de Rouen)

Lutte contre la criminalité organisée

4 points = dispositifs 1) d. répressif = represivní opatření
                                   2) d. de prévention = preventivní opatření
                                   3) organisation judiciaire (c´est une autre préoccupation) = organizace justice
                                   4) coopération (=point incontournable) = spolupráce
éléments du droit comparé = srovnávací právo
Dispositif répressif // dispositif d´incrimination = represivní opatření // skutková podstata
-définition des infractions de la criminalité organisée = definice TČ v organizovaném zločinu
les lois de procédure: poursuite des infractions = procesní zákon : stíhání TČ
procédures dérogatoires aux procédures habituelles = proces, který mění běžné procesy
incrimination des agissements des organisations criminelles (bandes criminelles) = skutková podstata jednání (zločinecké skupiny)
Code pénal français = francouzský TZ
Définition juridique de l´organisation criminelle = právní definice zločinecké organizace
Ne pas comporter un tel dispositif = neobsahuje takové opatření/mechanismus
Les criminologues – traduire la définition juridique dans le Code... = kriminologová vykládají pravdnické definice v TZ
dispositif: répression renforcée des activités illicites commises avec des circonstances aggravantes = zvýšená represe ileálních aktivit spáchaných za potěžujících okolností 
infraction:  - traffic de stupéfiants = TČ = obchod s drogami
                                d´êtres humains = obchod s lidmi
                   de faux monnayage = s padělanými penězi
la législation a prévu.... legislativa upravovala
circonstance de bande organisée (accrue//agravante) = okolnosti organizované skupiny (polehčující/přitěžující) 
1994 Code pénal – terrorisme (destruction par engin explosif....) = TZ – terorismus (zničení něčeho výbušným zařízením)
la quasi-totalité des infractions contre les biens, contre les personnes = téměř všechny TČ proti majetku, osobám…
critères – qualifier –l´ auteur d´infraction = kritéria – určit pachatele
hierarchie...

répartition des rôles entre les membres de la bande organisée = rozdělení rolí mezi členy organizované skupiny
il y a une préméditation avant de commetre le crime = před spácháním TČ je úmysl
le proxénétisme = kuplířství
mener différentes activités délictueuses = ilegální činnosti
faire des perquisitions = dělat domovní prohlídky
CS-ST _Jana Ďoubalová - 2. část (nahrávka 30.3.2020)

Postavení žen ve světě – zpráva OSN atd.
 

rozvojový program OSN (UNDP) = Program des NU pour le développement (le PNUD)
rozdíly / nerovnosti mezi muži a ženami; genderové rozdíly; rovné příležitosti = les inégalité femme homme, différences de genre, chances égales
fondy, programy, specializované agentury OSN = fonds, programmes, agences spécialisées de l‘ONU
sociální normy = normes sociales
brát něco za „bernou minci“; nezpochybňovat (něco); pravidla a vzorce chování = prendre qqch pour argent comptant, règles, modèles de comportement
Index genderové nerovnosti = L'indice d'inégalité de genre (IIG) = l‘IIG
ženy v čele vlád a států = les femmes chefs de pays et de gouvernement
společnost založená na zásluhách = la société est basée sur les mérites
J.A. Komenský – Velká didaktika = Comenius – La Grande didactique
citace: „Neboť ženy jsou též lidmi podle božího obrazu jako my, rovnoprávné účastnice milosti a království budoucího věku, jsou obdařeny stejnou schopností mysli k chápání moudrosti, dokonce jsou vtipem často povýšeny nad nás...“ (zvážit, jaké řešení přijmout pro převedení citace) – les femmes ont été ceres par le Die, tout comme nous, elle sont aussi sages que nous et leur esprit est souvent même supérieur au nôtre
Přemyslovci, Libuše, přemyslovská dynastie, Anežka Přemyslovna = les Přemyslides, princesse Libuše, dynastie des Přemyslides, Sainte Agnès de Bohême
 

V poslední části jsou zmíněny některé „velké ženy“ historie, které jsou všeobecně známé. Neuvádím je v seznamu slovíček schválně, aby tlumočnice zkusily najít ad hoc řešení v případě, že nebudou znát hned francouzský ekvivalent. 

